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Summary
ВСТУП

В останні десятиліття інтерес лінгвістів до проблеми структури абзацу значно зріс, особливо у зв’язку з розробкою питання про цілий текст, його основні характеристики та принципи членування.

У визначенні самого поняття «текст» в даний час немає достатньої чіткості і повної єдності думок. Деякі лінгвісти підкреслюють роль позамовної ситуації в створенні тексту, інші звертають увагу на індивідуальний характер тексту, пов'язаний з індивідуальністю відправника мови. Найбільш повно ознаки тексту відображені у визначенні І.Р. Гальперіна:

«Текст – це повідомлення, об’єктивоване у вигляді письмового документу, що складається з ряду висловлювань, об’єднаних різними типами лексичного, граматичного, логічного зв’язку, що мають певний модальний характер, прагматичну установку і, – відповідно літературно оброблене» [7, с. 67].
Єдність і цілісність художнього тексту передбачає його проспективний розвиток, тобто від початку до кінця. Початок, середина, кінець – одиниці композиційно-тематичного членування тексту. Таким чином, композиція – це сюжетний рух, послідовність викладу літературного твору.

Роль абзацу в структурі художнього твору настільки очевидна, що ряд дослідників розглядають композицію як систему абзаців. Але структуру твору можна розглядати як зчеплення ланок сюжету і як зчеплення певним чином оформлених і завершених відрізків тексту. В обох випадках терміни «композиція» та «архітектоніка» розглядаються як абсолютні синоніми.

Е.Г. Різель розрізняє композицію як первинно-змістовну структуру твору, а архітектоніку як його первинно-формальну, зовнішню структуру. [32, с. 37-38].
У даній роботі також розмежовується вживання цих термінів. Композиція визначається як сюжетний розвиток, архітектоніка як текстова побудова.

Дослідження структури абзацу має надзвичайно практичне значення, оскільки допомагає проникнути в майстерню художника, вивчити зв’язок світогляду письменника з його стилем.

У кожному індивідуальному стилі форма, структура абзаців – індивідуальні. Усі особливості стилю підпорядковані головній ідеї твору, його художньому задуму. Цей основний задум здійснюється через сюжетний розвиток твору, через перебіг думки автора, через зіткнення різних персонажів. Він також вимагає певного мовного стилю: послідовність речень, добір лексики.
Дана дипломна робота є спробою дослідити формально-змістовну структуру рамкових абзаців. Матеріалом дослідження послужили оповідання Ф.С. Фіцджеральда.

Метою даного дослідження є визначення сутності початкових і кінцевих абзаців як конструктивних одиниць художнього тексту.

Відповідно до мети роботи формулювалися і вирішувалися наступні завдання:
1. Визначення специфіки початкових та кінцевих абзаців;
2. З’ясування їх функціональної семантики;
3. Визначення їх синтаксичної структури.
Методами дослідження даної роботи є описовий та кількісний методи лінгвістичного аналізу.
Робота складається зі вступу, трьох розділів, висновків і списку використаної літератури.
У вступі висвітлюються основна мета і завдання даної дипломної роботи. У першому розділі викладаються теоретичні передумови дослідження. Другий розділ присвячено аналізу формально-змістовної структури початкових абзаців, третій розділ – кінцевих абзаців. У висновках наводяться основні підсумки дослідження.
ВИСНОВКИ
Художній текст представляє собою систему абзаців, що в ньому містяться. Абзац – це складний елемент структури художнього тексту, що складається з одного або декількох речень, з’єднаних між собою синтаксичними і лексичними зв’язками, і об’єднані спільною темою. Таким чином, абзац як конструктивну одиницю тексту правомірно розглядати з точки зору його подвійної природи: з одного боку, як якийсь відрізок тексту, що представляє собою певну єдність змісту, з іншого, як синтаксичну (формальну) структуру, яка містить одну або кілька речень.

Всі абзаци художнього тексту класифікуються як початкові, перехідні та заключні.

Початкові і заключні абзаци в силу свого положення в тексті є особливими компонентами структури цілого тексту. Вони представляють собою абсолютні межі тексту, рамку, що облямовує текст.

Початок і кінцівка – одиниці композиційно-тематичного членування тексту. Цей тип членування є послідовністю викладу змісту літературного твору.

Початковий абзац тексту є верхньою межею художнього твору, так як відкриває його. У вступних абзацах оповідань ступінь синсемантіі (смислове зчеплення компонентів) нижче, ніж в кінцевих абзацах. Основна функція початкових абзаців – осягнення головної теми твору.

В оповіданнях Френсіса Скотта Фіцджеральда переважають інтродуктивні розповідні абзаци – «початок з середини». Імплікація передування здійснюється за допомогою означеного артикля the, який відкриває абзац, і власних імен, наприклад, Michael, John T. Unger, Butterworth, Larkin, Happer та ін.
Більшість вступних абзаців оповідань Ф.С. Фіцджеральда мають некласичну форму, в яких одна з ланок ланцюга (зачин або закінчення) випадає. З 18 досліджених абзаців тільки шість в оповіданнях “The Diamond As Big As The Ritz”, “The Ice Palace”, “Bridal party”, “Swimmers”, “A Night At The Fair”, “Fun At The Artist’s Studio” мають класичну модель композиції початкових абзаців.
У якості кінцівки художнього твору розглядалися кінцеві абзаци, яким належить вирішальна роль в осягненні головної ідеї художнього твору. Саме кінцівка служить межею розвитку твору, реалізуючи завершеність тексту. Ця основна функція кінцівки реалізується в різних за характером типах кінцівок.

У розглянутих вісімнадцяти кінцевих абзацах оповідань Ф.С. Фіцджеральда переважають марковані типи кінцівок. Найбільш поширеною серед них є кінцівка-резюме. Вона становить 55% від усіх кінцевих абзаців.

Тип кінцівки оповідання не залежить від тематики художнього твору. Подібні за тематикою оповідання “The Bridal Party”, “Dearly Beloved”, “Presumtion” містять кінцівки різних типів.

Модель структури абзацу визначається типом кінцівки оповідання. Кінцівка-резюме відрізняється ознакою синсемантичності, що обумовлено структурною неповнотою абзацу, що її містить (відсутність зачину).
Кінцівка-епілог і кінцівка-логічна розв’язка володіють певним ступенем автосемантії, тому в структурному відношенні вони представлені кінцевими абзацами, які мають повну форму: зачин, розробка, кінцівка.

Основними маркерами кінцівки оповідань є:

a) зміна ракурсів викладу: заміна авторського мовлення діалогом, або навпаки;

б) зміна граматичного часу: заміна минулого часу теперішнім або майбутнім.
Порівнюючи cередню довжину речень рамкових абзаців  (інтродуктивних – 23,3 слова і кінцевих – 19 слів) оповідань Ф.С. Фіцджеральда із середньостатистичною довжиною речення англо-американської прози (17,75), можна стверджувати, що синтаксис оповідань тяжіє до «короткого».
Домінування сурядних зв’язків всередині речень рамкових абзаців створює легкість стилю Ф.С. Фіцджеральда.
Переважання безсполучникових зв’язків між реченнями початкових та кінцевих абзаців роблять прозу ритмічною.
Результати дослідження дозволяють зробити головний висновок – формально-змістовна структура рамкових (початкових і кінцевих) абзаців є показником індивідуального стилю Ф.Скотта Фіцджеральда.
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